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В статье авторы рассматривают некоторые методы обучения русской фразеологии 
студентов кыргызских групп. При овладении русской речью в устной и письменной формах 
овладение фразеологизмами является показателем высокого уровня владения языком и 
сформированной речевой компетенции. Так как фразеологизмы являются выразительными 
средствами языка, представляющие устойчивые словосочетания, содержат богатейший 
лингвистический материал, позволяющий на его основе изучать различные разделы русского 
языка: морфологию, синтаксис, фонетику, лексику. Также фразеологические единицы 
являются носителями кодовой культуры, этнической специфики, менталитета народа. 
Хорошее освоение фразеологизмов способствует углубленному владению языком.  

Авторы предлагают методы подбора синонимичного фразеологизма, подбора слов-
синонимов в родном языке, а также описательный метод с опорой на этимологию данного 
фразеологизма.  
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ОРУС ФРАЗЕОЛОГИЯСЫН КЫРГЫЗ ТАЙПАДАГЫ СТУДЕНТТЕРГЕ 

ОКУТУУНУН КЭЭ БИР ЫКМАЛАРЫ 
 

Макалада авторлор кыргыз тайпадагы студенттерге орус фразеологиясын окутуунун 
кээ бир ыкмалары тууралуу сѳз кылышат. Орус фразеологиясын билүү  орус тилин  оозеки 
жана жазуу түрүндѳ үйрѳнүүдѳ  тилди билүүнүн жана тилдик компетенциялардын 
калыптанышынын жогорку деңгээлдеги кѳрсѳткүчү экенин айгинелейт. Туруктуу сѳз 
айкаштары түрүндѳ берилген фразеологизмдер – тилдин кѳркѳмдѳѳ каражаты, анда тилдин 
морфология, синтаксис, фонетика, лексика сыяктуу башка бѳлүмдѳрүн изилдѳѳгѳ 
мүмкүнчүлүк берген бай лингвистикалык материалдар камтылган. Андан тышкары, 
фразеологиялык бирдиктер аркылуу маданият сырлары камтылган этностук ѳзгѳчѳлүктѳр, 
улуттун менталитети берилет. Фразеологизмдерди мыкты ѳздѳштүрүү тилди терең 
үйрѳнүүгѳ ѳбѳлгѳ түзѳт. 

Авторлор экинчи тилдеги синоним фразеологизмдерин табуу, мааниси бирдей сѳздѳр 
аркылуу түшүндүрүү жана фразеологизмдин келип чыгышына саякат жасоо менен 
фразеологизмдерди ѳздѳштүрүүнү сунушташкан. 

Өзөктүү сѳздѳр: фразеологизм, ыкма, салыштыруу, аналогия, сыпаттоо, эквивалент, 
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SPEAKING STUDENTS 
The authors consider some methods of teaching Russian phraseology to students of Kyrgyz 

groups. While learning Russian (in oral and written forms), mastering phraseologies is an indicator 

of a high level of language proficiency and competence. Since phraseological units are expressive 

means of the language, representing stable phrases, they contain the richest linguistic material, which 

makes it possible to study various sections of the Russian language on its basis: morphology, syntax, 

phonetics, vocabulary. Phraseological units also reflect the culture, ethnic specificity, mentality of the 

people. Good mastering of phraseological units contributes to in-depth knowledge of the language. 

The authors offer methods for selecting a similar or synonymous phraseological unit, selecting 

synonymous words in the native language, as well as a descriptive method based on the etymology of 

this phraseological unit. Linguodidactic principles require taking into account interlingual 

interference. 

Key words: phraseological unit, method, comparison, analogy, description, equivalent, 

analysis, translation. 

Усвоение второго языка и употребление его языковых единиц в речи связано с 

большими трудностями. Формирование речевой компетенции связано с процессом не 

только усвоения словарного запаса второго языка и норм их функционирования, но и 

умения пользоваться богатейшими стилистическими ресурсами, развитием 

речемыслительных навыков и других процессов.  Фразеология - особый пласт лексики, 

который является индикатором показателя владения языком, важная составная часть 

системы языка как средства коммуникации [5, с.7]. Как известно, язык выразителен в 

устах тех, кто искусно пользуется крылатыми словами, цитатами, афоризмами, 

фразеологизмами, пословицами и поговорками. Формирование коммуникативной 

компетенции у студентов предполагает способность учащихся-инофонов выражать 

свои мысли и коммуникативные намерения на русском языке корректно, выразительно, 

образно, используя все богатство языковых средств" [8, с.211]. Обучение студентов 

неязыковых национальных групп имеет свои особенности и трудности [10, с. 279]. 

В программах по русскому языку фразеология изучается в разделе "Лексика", и 

для студентов неязыковых групп отводится небольшое количество часов. 

Фразеологизмы  вызывают особый интерес, так как  в них заключены этноспецифика 

народа, они являются презентующими единицами мировоззрения  и миропонимания, в 

них отражаются культурные, бытовые и исторические факты, в них заключена 

отточенная веками народная мудрость и философия, духовно-нравственное наследие .  

Часы, определенные на изучение фразеологизмов на языковых специальностях, 

которые составляют от 2 до 6 часов, существенно отличаются от нагрузки на 

неязыковых специальностях. Предложенные нами методы обучения фразеологизмам 

рекомендуются для преподавателей, обучающих студентов национальных групп 

неязыковых специальностей. Так как часы на данную тему отведены очень в малом 

количестве, всего 2 часа, при котором внимания требует и речевая тема занятия.  

Обучение русским фразеологизмам студентов кыргызских (национальных) групп 

должно осуществляться с учетом языковой подготовки и межъязыковой 

интерференции. Преподавателю приходится надеяться на имеющийся багаж знаний 

студентов, и на занятии повторяют основные свойства, определение и особенности 

функционирования в речи фразеологизмов. Изучение фразеологизмов должно 

сопровождаться умением употреблять их в речи, что требует понимания их семантики 

и правильного выбора ситуации.  

Ожидаемыми результатами при изучении фразеологизмов являются: 
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1. Нахождение фразеологизма в тексте; 

2. Понимание семантики фразеологизма, определение лексического значения;  

3. Подбор слова-синонима;  

4. Нахождение эквивалентного фразеологизма в родном языке или описательное 

объяснение значения; 

5. Умение пользоваться фразеологическими словарями; 

6. Правильное стилистическое и ситуативное употребление в речи 

фразеологических единиц. 

Употребление в речи фразеологизмов будет активным при учете преподавателем 

следующих факторов: 

- выявление уровня владения словарным запасом изучаемого языка 

- выявление типичных и устойчивых ошибок в употреблении 

Уровень языковой подготовки студентов предопределяет выбор метода обучения. 

Слабый уровень владения языком диктует преподавателю введения в речь студентов 

наиболее часто употребляемых ФЕ, более простых, общеизвестных. Продвинутый 

уровень владения языком, когда у студентов достаточный лексический минимум и 

общекультурная ориентация, предполагает возможности знакомства с дефинициями 

ФЕ.  

Межъязыковая лексическая интерференция вызывается в сознании обучаемых 

взаимодействием фразеологических систем двух разноструктурных языков. Так как 

русский язык и кыргызский языки являются разноструктурными языками, по 

грамматическим принципам имеются несовпадения, что и вызывает трудности в 

освоении ФЕ. 

В данной статье авторы предлагают использовать следующие методы  обучения 

фразеологизмам с учетом слабого владения языком студентов: метод 

сопоставительного  анализа и описательный метод с обращением к этимологии. 

Совместно со студентами необходимо повторить о том, что фразеологизмы - это 

устойчивые словосочетания, которые в отрыве теряют свою семантику, что значение 

передается чаще через метафоризацию и переносное значение. Для полноценного 

повторения необходимо привести примеры фразеологизмов из родного языка. Речь 

студента оформляется на родном языке и мысленно переводится на русский. Также 

происходит при изучении фразеологизма. Опыт преподавания показывает, что законы 

и правила иностранного языка (в данном случае – русского), описываемые на фоне 

родного языка,  усваиваются более эффективно, сознательно и прочно.  Родной язык 

является базовым языком. Поэтому как подчеркивает Чонбашев К. «… необходимо 

опираться на имеющиеся знания по родному языку, и, отталкиваясь от этих знаний, 

основное внимание учащихся заострить на особенностях русского языка» [9,120].  

Фразеологизмы родного языка дадут толчок быстрому осознанному пониманию и 

воспроизведению определения. При этом отметить, что русский язык очень богат на 

фразеологизмы. Для доступности и хорошего восприятия в качестве примера 

необходимо предложить фразеологизмы, имеющие  эквиваленты в русском языке. Так, 

фразеологизм коёндой окшош в переводе - имеет эквивалент как два зайца" (Коёндой 

окшош козусу, коюңар тууган эгизден. (К.М.) (кырг. яз) Явились два брата, не 

отличишь, как два зайца похожи (рус. яз). Чырагына май тамуу (кырг. яз)  эквивалент 

подливать масла в огонь (рус. яз). Примеры аналогичных фразеологизмов сформируют 

базу для восприятия других фразеологизмов, содержащие национальные особенности. 
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Для сравнения можем отметить, что кыргызский народ вел кочевой образ жизни и 

поэтому имеет большое количество фразеологизмов-зоонимов с компонентом 

крупного и мелкого домашнего скота.  Фразеологизмы с компонентом еды, также 

содержат в основном еду, получаемую от животных: молоко, мясо, масло и т. д., в чем 

и выражается этноспецифика кыргызских фразеологизмов. Так аналогичен 

фразеологизму коёндой окшош  - как два зайца  другой фразеологизм -  эгиз козудай -  

как два ягненка. (Пример: Береги эки баланын эгиз козудай бирине- биринин окшошу»,-  

деп таңданып өтүштү. (Т.С.) (кырг. яз). 

Фразеологизмы могут содержать не только этноспецифику народа, но и 

общечеловеческие ценности, которые относятся к многим народами, нациям. К 

примеру, молоко, которое не только продукт питания, но и обозначение белого цвета, 

придает данному продукту метафорическое значение - образ чистоты. И данное 

значение встречается у многих народов. В данном случае и в кыргызской, и в русской 

культуре это значение совпадает. Сүттѳй ак (кырг. яз) - чист как молоко (рус. яз). 

Данный частотный подбор фразеологизмов с опорой на сопоставительный анализ с 

родным языком приведет к эффективному усвоению студентами и активному 

употреблению в речи. 

Другим не менее эффективным методом освоения фразеологизма мы считаем 

обращение к этимологии. Экскурс в происхождение фразеологизма глубоко сохранится 

в сознании студентов. К примеру, зарубить на носу - означает запомнить навсегда. 

Студенты часто встречаются с этим фразеологизмом, но мало кто из них знает историю 

происхождения. Появилось это выражение в далеком прошлом, когда не было бумаги, 

письменность только зарождалась. Люди, чтобы запомнить что-то важное, делали 

зарубки на память дощечки и носили с собой. Эта дощечка и называлась носом. Заруби 

себе на носу означало "сделай заметку в дощечке  на память", чтоб не забыть. (Для меня 

вы прежде всего боец. И только боец. Зарубите это себе на носу (П. Пустынцев. 

Сквозь свинцовую вьюгу). И постепенно в народе это выражение перешло в устойчивое 

словосочетание со значением запомнить крепко.  

Также наиболее часто употребляемый на занятиях фразеологизм светлая голова. 

Данный фразеологизм возник благодаря пословице "Ученье - свет, а неученье - тьма".  

На Руси библиотеки и церкви были очень значимы. Считалось, что они приносят знания, 

а знания это что-то новое и полезное, светлое и ясное. 

Позднее появился фразеологизм "светлая голова", который обозначает человека 

рассудительного, умного, имеющего светлые мысли и побуждения. 

Для повышения интереса к этимологии фразеологизмов можно предложить 

ознакомиться с происхождением некоторых кыргызских фразеологизмов. К примеру, 

кыргызский фразеологизм «ит өлгөн жерде» - имеет значение очень далеко, находится 

так далеко, что неизвсетно. Его происхождение связывают с общепринятым мнением о 

том, что собака человеку друг. Собака всегда предана человеку, семье. Всегда готова 

защитить. В народе бытует пословица «жакшы ит өлүгүн көрсөтпөйт» (дословный 

перевод – хорошая собака не показывает свой труп). Действительно, собака, почуяв 

близость смерти, уходит далеко из дома, села и умирает в далеке. Хозяева не знают места 

смерти своей собаки. По мнению Р.Эгембердиева, этимология фразеологизма «ит өлгөн 

жерде» имеет вышеупомянутое толкование [12, с 142 ].  
Таким образом, введение в лексический минимум студента-кыргыза, слабо 

владеющего русским языком, часто употребляемых фразеологизмов и формирование 
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навыков их правильного употребления заслуга преподавателя, который несмотря на 
малое количество выделенного времени достигнет поставленных целей. 
Рассмотренные методы сопоставительного анализа и экскурса в этимологию 
фразеологизмов позволят студентам перехода на осознанный уровень употребления 
русских фразеологизмов. Преподаватель по каждой теме предлагает ознакомиться с 
фразеологизмами, связанными с темами. Они должны входит в тематическую группу 
слов. И многократное, частое употребление приведет к осознанному освоению через 
мыслительные операции, сравнение с родным языком, путем сравнения, поиска 
эквивалента или синонима, что приведет к самой главной цели - формированию 
языковой компетенции, проявляясь во всех видах речевой деятельности. Указанные 
методы делают процесс усвоения русской фразеологии занимательным. Предложенные 
методы могут использоваться не только для студентов кыргызских групп, но и для 
освоения фразеологии любого второго обучаемого языка. 

Профессионализм современных кадров требует компетентности в выбранной 
сфере, а также речевой компетенции от специалистов всех направлений. Это означает, 
что выпускники вузов должны не только владеть глубокими знаниями по своей 
профессии, но и владеть языковыми средствами, используемыми в профессиональном 
общении, в будничной жизни, деловой и научной сферах. Освоение богатого 
лексического состава русского языка, в который входят фразеологизмы, это шаг не 
только по познанию и овладению русским языком, это шаг к соприкосновению с 
историей, культурой русского народа, это шаг к межкультурной коммуникации. 
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Аскарова Р. А., rahat.askarova@manas.edu.kg. 

“Манас” КТУ, Гуманитардык факультет, Кыргызстан 
 

ТИЛМЕЧТИК КЕСИПКЕ ДАЯРДООДО СТУДЕНТТЕРДИН ООЗЕКИ 

(ЫРААТТУУ) КОТОРУУ КѲНДҮМДѲРҮН КАЛЫПТАНДЫРУУЧУ 

КѲНҮГҮҮЛѲР  

(Кыргызча-түркчѳ программанын мисалында) 
 

Тилмечтик кесипке даярдоочу окуу процессинде жазуу түрүндө которуу сабактары 

менен катар эле оозеки котормо сабактарында да текст менен иштөөдө ар түрдүү 

ыкмаларды колдонуу сабактардын натыйжалуулугун арттырып, анын бир ѳңчѳй жана 

кунарсыз болбостон, кызыктуу болушун камсыз кылат. Бул максатта бир катар практикалык 

кѳнүгүүлѳрдүн аткарылышы зарыл деп эсептейбиз. Мындан улам, бул эмгегибизде тилмечтик 

кесипке даярдоо программасында кѳңүл бурулушу зарыл болгон маселеге, тактап айтканда, 

оозеки которуунун жазып которуудан болгон айырмачылыгы жана бул айырмачылыктан 

улам кѳңүл бурулушу керек болгон жагдайларга токтолдук. Ошондой эле макалада 

студенттердин тилмечтик кѳндүмдѳрүн калыптандырууга багытталган иш-чараларда, 

башкача айтканда, кыргызча-түркчѳ котормо программасындагы “Оозеки котормо 

(ырааттуу которуу)” предметинде аткарылуучу практикалык көнүгүүлөрдүн  түрлѳрү, 

аларды аткаруу ыкмалары, кѳнүгүүнүн аткарылышын баалоо жана студенттерден 

күтүлүүчү натыйжалар жѳнүндѳ маалымат берилди. Сунушталган кѳнүгүүлѳрдү тилдердин 

башка комбинациялары үчүн да колдонууга болот. Ошондой эле макалада котормочулук 

кесипке тиешелүү айрым кесиптик түшүнүктѳр жана терминдер орун алды. 

Өзөктүү сѳздѳр: оозеки котормо, ырааттуу которуу, тилмечтик кесипке даярдоо, 

практикалык кѳнүгүүлѳр, кесиптик кѳндүмдѳр.  

 

Аскарова Р. А., rahat.askarova@manas.edu.kg. 

 КТУ  «Манас», Гуманитарный  факультет, Кыргызстан 
 

ПРАКТИЧЕСКИЕ УПРАЖНЕНИЯ, ФОРМИРУЮЩИЕ НАВЫКИ  

УСТНОГО (ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОГО) ПЕРЕВОДА У СТУДЕНТОВ, 

 ПРИ ПОДГОТОВКЕ К ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

(на примере кыргызско-турецкой программы) 
 

Развитие переводческих навыков и формирование профессиональной компетенции 

будущих переводчиков, не ограничивается обучением языку и методам перевода. 

Использование разных методов работы с текстом в обучении устному переводу, так же как 

в обучении письменному переводу, дает положительные результаты, которые в свою очередь 

способствуют повышению продуктивности обучения и интереса студентов к занятиям. 

Особенно важную роль в формировании переводческой компетенции у студентов-

переводчиков играют практические упражнения. В данной работе дается подробная 

mailto:rahat.askarova@manas.edu.kg
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информация о некоторых практических упражнениях, которые применяются на занянтиях 

студентов программы “Кыргызско-турецкого перевода” по устному переводу.  В частности, 

предлагаются методические рекомендации по применению и оценки практических 

упражнений и дается информация о некоторых понятиях и терминах, использованных в 

переводческой сфере. Указанные в статье практические упражнения также могут быть 

применяться для комбинации других языков.   

Ключевые слова: устный перевод , последовательный перевод, обучение переводческому 

делу, практические упражнения, профессоналные навыки переводчика.  

 

Askarova R.А., Kyrgyz-Turkish Manas University, Faculty of Humanities, 

Department of Translations, Kyrgyz-Turkish Program  

rahat.askarova@manas.edu.kg. 
 

PRACTICAL EXERCISES TO DEVELOP AND IMPROVE CONSECUTIVE 

INTERPRETING SKILLS IN THE TRAINING OF TRANSLATIONS 

(on the example of the Kyrgyz-Turkish program) 
 

It is known that interpreting education cannot  consist  teaching only language and translation 

methods, and it is so important to carry out many another activities to improve the professional skills 

and qualifications of the students who will work as a  interpreter. The using of different methods while 

educational process interpreting courses increases the efficiency of the courses and makes them more 

attractive. Practical exercises are so important for efficiency lessons of students, to reinforce the 

knowledge what they have learned and to gain their skills permanently. In this study have given 

detailed information about the types of exercises and their application methods, evaluation and the 

outputs of these exercises what can be applied for improving the interpreting (consecutive translation) 

skills of students who studying in Department of Translations (Kyrgyz-Turkish Program). The 

exercises which was shown in our study can also be used for other language combinations. Apart from 

this, the study also includes information about the concepts and terms used in the field of interpreting, 

and the points to be considered due to the differences between written translation and oral translation 

in interpreting education. 

Key words: interpreting, consecutive interpreting, training in translation, practical exercises, 

professional skills of interpreter. 

 

Киришүү 

Оозеки котормо – эки башка тилде сүйлѳгѳн адамдардын пикир алышуусун 

камсыз кылып, оозеки сүйлѳшүүсүндѳ ортомчу болгон адамдар, б. а., тилмечтер 

тарабынан ишке ашырылган иш-аракет. Оозеки котормо – тилмечтик, эки башка тилде 

сүйлѳгѳн адамдардын ортосунда байланыш түзүү, алардын ѳз ара түшүнүүсүн камсыз 

кылат.  

Тарых барактарында оозеки котормо ишмердигинин, т. а., тилмечтиктин 

башаттары жөнүндө бүдөмүк маалыматтар гана сакталып калган. Ал эми айтылып 

калган уламышта тилмечтик кесиптин пайда болушу Вавилон мунарасынын курулушу 

менен байланыштырылат1. 

Тилмечтик, котормочулук эң байыркы кесиптерден. Жер жүзүн ар түрдүү тилде 

                                                                 
1 Бул уламышка таянсак, Кудайга жетүүнү көздөп мунара кура баштаган адамдарды жазалоо үчүн Кудай 

аларды ар түрдүү тилде сүйлөтүп коёт да, андан соң адамдар бири-бирин түшүнсүн деп, аларга тилмечтерди 

жиберет. 
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сүйлөгөн адамдар байыр ала баштаган күндөн тартып, алардын ортосунда байланыш 

түзгөн «кош тилдүү» адамдар же тилмечтер пайда болгон. Кийинчерээк, жазуу пайда 

болгондо диний тексттерди жана ар түрдүү иш кагаздарын жазуу түрүндө которушкан. 

Ошентип, байыркы мезгилдерден тартып, котормо ишмердиги адам жашоосунда 

маанилүү социалдык роль ойноп, ар түрдүү тилде сүйлөгөн адамдардын ортосунда 

байланыш түзүүчү болуп калган.   

Оозеки котормо иши синхрон котормо жана ырааттуу котормо деп экиге 

бѳлүнѳт. Синхрон которуу  – ар түрдүү иш-чараларда атайын техника менен жабдылып 

даярдалган кабинада отуруп, сүйлѳѳчү менен жарышып которуу. Адатта, котормонун 

бул түрү тилмечтерден ѳтѳ жогору ылдамдыктагы акыл ишмердигин талап 

кылгандыктан, котормонун эң татаал түрү катары эсептелет.   

Ал эми ырааттуу котормодо тилмеч сүйлѳѳчүнүн сѳзүнүн бир бѳлүгүн угуп, 

андагы маалыматтарды экинчи бир тилге бергенден кийин гана сүйлѳѳчү ѳзүнүн кебин 

улайт. Бул учурда тилмеч менен сүйлѳѳчүнүн ишмердиги алмак-салмак ишке ашат.  

Ырааттуу которуу эске тутуп калуу жѳндѳмүн жогорку деңгээлде талап кылат. 

Анткени сүйлѳѳчүнүн качан тыныгуу жасары белгисиз. Кээде сүйлѳѳчү тыныгуу 

жасабаган учурда сѳзүн толук айтып бүткѳндѳн кийин гана которууга туура келет. 

Адатта, сүйлѳѳчүнүн кеби 5 мүнѳттѳн ашкан учурда тилмечтик тез жазуу ыкмасы 

колдонулат [5: 21]. 

Студенттерди тилмечтик кесипке даярдоо жана алардын ырааттуу которуу 

көндүмдөрүн калыптандыруу иш-чараларында текстти бир тилден экинчи бир тилге 

котортуу менен гана чектелбестен, мнемоникалык кѳндүмдѳрдү калыптандыруу, сѳз 

байлыгын ѳстүрүү, тексттеги негизги маалыматтарды ажыратып, тема жана реманы 

таба билүү, сүйлѳѳ чеберчилигин ѳстүрүүгѳ багытталган практикалык кѳнүгүүлѳрдү 

аткартуу жакшы натыйжасын берет. Биз тѳмѳндѳ оозеки ырааттуу которуу 

кѳндүмдѳрүн калыптандырып, ѳстүрүүгѳ багытталган практикалык кѳнүгүүлѳрдѳн сѳз 

кылып, аларды иштетүү ыкмасына, күтүлгѳн натыйжаларга жана баалоо негиздерине 

токтолобуз.    

Тилмечтик кесипке даярдоо силлабустарынын мазмуну  

Тилмечтик кесипке даярдоодо силлабустардын тематикасын тандоо студенттердин 

тилдик даярдыгын жогорулатууга,  терминологияны өздөштүрүшүнө, эрудициясын 

ѳстүрүүгѳ, негизги жана кошумча маалыматтарды оңой кабылдай билүүсүнѳ, 

түпнускадагы маалыматтарды котормо тилинде эркин айтып берүү көндүмдөрүнүн 

калыптанышына түздөн-түз таасир берет. Андыктан силлабустар дүйнөдөгү заманбап 

багыттарга, саясат, экономика, экология маселелери, технология ж. б. у. с. тармактарга 

басым жасалуу менен түзүлүшү зарыл. Себеби тилмечтик кесипте эки тилди эң мыкты 

деңгээлде билүү менен гана чектелүүгѳ болбойт. Тажрыйбалуу тилмечтердин пикири 

боюнча: “Оозеки котормо – татаал процесс. Ал – эне тилин жана чет тилин билүү, 

психологиялык даярдык жана жалпы эрудиция (фон маалымат) сыяктуу факторлордон 

турган, жуурулушкан иш-аракет” [5: 16]. Андыктан тилмечтикке даярдоо эки багытта, б. 

а., студенттердин лингвистикалык билимин, которуу көндүмдөрүн калыптандыруучу 

кѳнүгүүлѳр менен катар эле жалпы эрудициясын ѳстүрүүчү иш-аракеттерди да камтышы 

зарыл. Буга байланыштуу, сабак материалдарын тандоодо тексттердин заманбап, учурдун 

талабына ылайык жана эмприкалык маалыматтардын болушу, терминологияны камтышы 

маанилүү роль ойнойт.  
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Сабактын материалдары катары тармактар боюнча атайын адистер, саясий 

лидерлердин ж. б. сүйлөгөн сөздөрү, документалдык тасмалар, изилдөөлөр ж. б. у. с. 

тексттер тандалып алынат. Айрыкча, матералдарда глобалдык шарттарда болуп жаткан 

жаңы маалыматтардын, реалдуу иш-чаралардын чагылдырылышы студенттердин 

заманбап, мезгилдин агымына шайкеш маалыматтарга ээ болушуна шарт түзөт жана 

аларды адис катары реалдуу эмгек рыногуна даярдайт. Силлабуста студенттердин 

ырааттуу которуу көндүмдөрүн өнүктүрүүгө багытталган көнүгүүлөрдөн тышкары, 

мнемоникалык жөндөмдөрдү, болжолдоо механизмдерин, тилмечтик тез жазуу 

көндүмдөрүн өнүктүрүүчү практикалык көнүгүүлөрдүн да  камтылышы зарыл.  

Ырааттуу котормо сабактарында көнүгүү түзүүдө негиз алынуучу 

факторлор  

Ырааттуу котормо сабактарында көнүгүү тандоодо жана аткартууда негиз катары 

алынуучу факторлор катары төмөнкүлөрдү көрсөтүүгө болот:   

1. Убакыт фактору, т. а., убакыттын чектелүү болушу: Ырааттуу которуу 

сүйлөшүү убактысын болжол менен 1,5-2 эсеге узартат. Андыктан которуу учурунда 

тилмеч убакыт факторун эске алышы зарыл. Жазып которууда котормочу сөздүк 

колдонуу, котормонун варианттарын тактоо, түп нусканы кайталап окуп, анализдеп, 

редакциялоо мүмкүнчүлүгүнѳ ээ болсо, оозеки которууда тилмечтин сөздүк 

колдонууга жана узакка ойлонууга убактысы жок. Ошондуктан тилмечтик кесипке 

даярдоодо студенттердин текстти тез кабылдап, тез ой жүгүртүп, түпнускадагы2 

маалыматты кыска убакыттын ичинде түшүнүктүү кылып айтып берүү көндүмдөрүн 

калыптандыруучу көнүгүүлөрдүн аткарылышы маанилүү. 

2. Жазып которуудан айырмаланып, оозеки которууда сөздүк колдонуу, текст 

менен алдын-ала таанышуу жана котормону редакциялоо мүмкүнчүлүгү 

болбогондуктан, тилмеч иш учурунда өзүнүн буга чейин калыптандырган сөз 

байлыгына гана таянат. Которуу процессинде тилмеч өз сөзүн эң кыска убакыттын 

ичинде гана оңдоп-түзөө мүмкүнчүлүгүнө ээ. Бул жагдай тилмечтерди даярдоодо 

алардын сөз байлыгын кеңейтүүгө багытталган көнүгүүлөрдү аткаруунун зарылдыгын 

айгинелеп турат. Арийне, келечектеги тилмечтердин сөз байлыгы окуу жайда билим 

алуу мезгили менен гана чектелбейт. Анткени тил – жандуу феномен жана тилмечтик 

кесипти аркалагандарга тилди өмүр бою изилдеп үйрөнүүгө туура келет. Буга 

байланыштуу, кесипке даярдоодо студенттерге сөз байлыгын өстүрүү техникаларын 

өздөштүрүү боюнча да кеңири маалымат берилиши зарыл. 

3. Оозеки котормодо болжолдой билүү көндүмдөрүнүн орду чоң. Себеби 

көпчүлүк учурда сүйлөөчү котормого мүмкүнчүлүк бериш үчүн кебин бөлүп айтат. 

Мындай учурда тилмеч сүйлөөчүнүн кебинин бир гана бөлүгүндөгү маалыматты ала 

алат жана сүйлөөчүнүн кебиндеги маалыматтардын толук сүрөтүн көрө албайт. 

Мындан улам, тилмеч сүйлөөчүнүн кебинин кийинки бөлүгүндө кандай маалымат 

бериле тургандыгын болжолдойт жана котормо текстин ошол маалыматка шайкеш келе 

тургандай кылып түзүүгө аракет кылат. Андыктан студенттердин тексттин алгачкы 

бөлүгүндөгү маалыматтарга таянуу менен кийинки бөлүгүндөгү маалыматтарды 

болжолдой билүү көндүмдөрүн калыптандыруу маанилүү болуп саналат. Бул максатта 

кесиптик предметтердин программаларында аталган көндүмдөрдү калыптандырууга 

багытталган көнүгүүлөрдүн болушу максатка ылайык. 

                                                                 
2 Оозеки котормодо сүйлѳѳчүнүн сѳзү, оозеки текст.  
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4. Оозеки которууда, жазып которуудан айырмаланып, кеп кыскартылат, б. а., 

компрессия ишке ашат. Оозеки которуу татаал иш-аракет болгондуктан, ага жазып 

которуунун катуу талаптары коюлбайт. Эгер жазып которууда айрым стилистикалык 

каталарга жол берилбесе, оозеки которууда жол берилет, бирок ошол эле учурда 

тексттеги негизги маалыматтардын толуктугу жана котормо тилинин адабий стилдик 

нормалары камсыз кылынышы зарыл. Ал эми кошумча маалыматтар айрым учурда 

кыскарууга дуушар болот. Тилмеч которуу процессинде тексттин курамындагы айрым 

кошумча маалыматтарды зарылчылыкка жараша которбой коюшу да мүмкүн. 

Көпчүлүк учурда мындай кыскартуу убакыттын тардыгына байланыштуу болот. 

Оозеки которуудагы кептин кыскартылышы (компрессия) – татаал иш-аракет. Кепти 

кыскартуу – түпнусканын айрым бөлүктөрүн туш келди кыскартуу эмес, түп нуска 

тексттин бардык негизги маанилик элементтерин толук сактоо менен кыскартуу. 

Мындан улам, тилмечтик кесипке даярдоодо студенттерди тексттеги негизги жана 

кошумча маалыматтарды таба билүүгѳ, маалыматты болушунча кыска берүү үчүн 

тиешелүү тилдик каражаттарды туура тандоого жана тема менен реманы ажыратуу 

көндүмдөрүн калыптандырууга багытталган практикалык көнүгүүлөргө да кеңири 

орун берүү зарыл. 

5. Оозеки котормодо тилмечтик тез жазуу колдонулат. Тилмечтик тез жазуу3 – 

сүйлѳѳчүнүн кебиндеги маалыматтардын кыскартылып жазылышы. Тилмеч 

сүйлѳѳчүнүн кебиндеги маалыматтарды атайын кыскартуулар, символдор жана башка 

белгилердин жардамы менен жазып алат. Тилмечтик тез жазууда сүйлөөчүнүн кеби 

толук, сөзмө-сөз жазылбастан, негизги деп эсептелген маанилүү маалыматтар гана 

жазылып, котормо тилинде оозеки текст жаратуу үчүн таяныч болот. Тилмечтик 

кесипке даярдоодо тилмечтик тез жазуу – студенттер тарабынан ѳздѳштүрүлүшү зарыл 

болгон негизги кѳндүмдѳрдүн бири. Мындан улам, тилмечтерди даярдоо сабактарында 

студенттердин тез жазуу кѳндүмдѳрүн калыптандыруучу кѳнүгүүлѳрдүн да 

камтылышы зарыл. 

6. Жазып которгон котормочудан айырмаланып, тилмеч дайыма адамдардын 

арасында, синхрондук режимде иш алып барат. Угуучулар маалыматты тилмечтин 

оозеки кеби аркылуу алышат. Андыктан тилмеч тарабынан түзүлгѳн котормо текст 

түпнускадагы маалыматты толук берип, лексикалык (туура тандалган эквиваленттер, 

терминдер ж. б. лексикалык бирдиктер), стилдик, грамматикалык, фонетикалык, 

орфоэпиялык, интонациялык жактан да туура түзүлүшү зарыл. Мындан улам, оозеки 

котормо сабактарында туура артикуляция жана интонация менен сүйлѳй билүү 

кѳндүмдѳрүн калыптандыруучу практикалык кѳнүгүүлѳрдүн аткарылышы да максатка 

ылайык. 

Студенттердин оозеки которуу көндүмдөрүн калыптандыруу үчүн 

сунушталган айрым көнүгүүлөр  

Тилмечтерди даярдоодо студенттерде калыптанышы жана өнүктүрүлүшү зарыл 

болгон көндүм жана жөндөмдөрдү эске алуу менен оозеки ырааттуу которуу 

сабактарында төмөнкү көнүгүүлөрдү аткаруу сунушталат: 

1) Студенттердин угуп түшүнүү жана кыска убакыт ичинде маалыматты 

                                                                 
3 Бул термин Таалай Абдиевдин  котормо таануу илиминин негиздери жөнүндө кыргыз тилинде жазылган алгачкы 

эмгек болуп эсептелген  «Котормо таануу илимине киришүү» (Бишкек, 2008) аттуу  китебинде сунушталган. Өз 

кезегинде, биз да оозеки котормодогу орусча «универсальная переводческая скоропись» деген терминдин кыргыз 

тилинде ушундай аталышын сунуштайбыз.  
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толук берүү көндүмдөрүн калыптандырууга багытталган көнүгүү 
Ыраттуу котормодо тилмечтин алдында үч милдет турат. Алар – түпнусканы 

түшүнүү, маалыматты эстеп калуу жана маалыматты экинчи бир тилге адекваттуу 

берүү. Айрыкча, ишмердигин жаңы баштаган тилмечтер үчүн бул факторлор кыйла 

кабатырланууну жаратып, ишине тоскоол болот [5: 6]. Андыктан студенттердин 

түпнусканы түшүнүү, эстеп калуу жана адекваттуу котормо текстин түзѳ билүү 

кѳндүмдѳрүн калыптандырууда мындай кѳнүгүүлѳрдүн мааниси чоң.  

Материалдар: Көнүгүүнүн материалдары (тексттер) силлабустагы темаларга 

жараша, экономика, эл аралык мамилелер, билим берүү, социалдык маселелер ж. б. у. 

с тармактар боюнча уюштурулган иш-чаралардын (семинар, симпозиум, конференция            

ж. б. у. с.) басылып чыккан материалдары (билдирүү, доклад ж. Б.), видео жана аудио 

тасмалары тандалып алынат. 

Аткарылышы: Көнүгүүлөрдүн бул түрүн аткаруу фразалык-сүйлөмдүк, абзацтык 

жана тексттик деңгээлде ишке ашат, андыктан алар силлабуска “жөнөкөйдөн татаалга” 

принциби боюнча жайгаштырылышы зарыл. Көнүгүүнү аткарууда алгач студенттерге 

өтүлүп жаткан темага байланыштуу жаңы сөз жана терминдер түшүндүрүлүп, алардын 

котормо тилиндеги эквиваленттери такталат. Андан соң текст окутуучу же 

студенттердин бири тарабынан окулат (аудио-видео материалдар уктурулат). Калган 

студенттер кунт коюп угуп, тексттеги маалыматты түшүнүүгө жана аларды ырааты 

менен эстеп калууга аракет кылышат. Угуу учурунда “кыскартып жазуу” ыкмасын 

колдонууга жол берилет. Бул учурда студенттер маалыматтарды ирети менен толук 

жазып үлгүрүүгө аракет кылат. Сүйлөм, абзац же текст окулуп бүткөндө (же 

уктурулганда) студенттер түпнускадагы негизги маалыматтарды мүмкүн болушунча 

толук жана кыска убакытта айтып берүүгө аракет жасайт. Түпнускада берилген 

маалыматты котормо тилинде да, түпнуска тилинде да айтып берүүгө болот. Убакыт 

фактору эске алынат.  

Баалоо негизи: Бул көнүгүүнү баалоодо окулган тексттеги маалыматтын студент 

тарабынан толук берилиши жана маалыматтарды берүүдө тилдик каражаттардын туура 

тандалышы негиз катары алынат.  

Күтүлгөн натыйжа: Студент тема боюнча уккан текстти эркин кабылдай алат; 

андагы маалыматтарды эркин айтып бере алат; тармактар боюнча жыш колдонулган 

негизги түшүнүк жана терминдерди түшүнүп, алардын эквивалентин таба билет; 

түпнускадагы маалыматтарды кыска убакытта айтып бере алат.  

2) Сөз байлыгын кеңейтүүгө багытталган көнүгүү  

Материалдар: Тематикага ылайык жаңы термин жана түшүнүктөр камтылган 

тексттер, аудио-видео материалдар. 

Аткарылышы: Алгач сөздүк түзүү иш-аракети аткарылат, т. а., студенттердин ар 

бири таркатылган тексттеги өзү үчүн жаңы деп эсептеген сѳздѳр жана терминдердин 

астын сызып, контекстке жараша маанилерин, эквиваленттерин сөздүктөрдүн 

(электрондук, китеп түрүндө) жардамы менен берилген мөөнөт ичинде таап, жазып 

чыгат жана аларды эстеп калууга аракет кылат. Экинчи этапта алардын тууралыгы 

окутуучу менен чогуу текшерилгенден кийин текстти карап, андагы ар бир абзацты 

кезек менен которо баштайт. Которуу учурунда студенттер жазып алган сөздүгүн 

карбайт, жаңы сөздөрдү, терминдерди эсинде калган маалыматтарга таянуу менен гана 

которот. Текст которулуп бүткөндө бышыктоо максатында окутуучу тарабынан жаңы 

сөздөрдүн тизмеси дагы бир жолу окулат. Ал эми студенттер текстти жана жазып 
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алгандарын карабастан, эквиваленттерин айтат.  

Баалоо: Баалоодо студенттер эстеп калган жаңы сөздөрдүн саны, алардын 

эквиваленттеринин туура берилиши жана сүйлөм ичинде грамматикалык жактан туура 

формада айтылышы негизги критерий болот. 

Күтүлгөн натыйжа: Студенттер жаңы сөздөрдү, термин жана аталыштарды, 

алардын эквиваленттерин билет; алардын башка лексикалык бирдиктер менен айкашуу 

жолдорун, контекстте колдонулушун өздөштүрөт. 

Студенттердин сөз байлыгын өстүрүү максатында жогорудагы кѳнүгүүдѳн 

тышкары “синонимдерди табуу” көнүгүүсүн да аткарууга болот.  

Материалдар: Тематикага жараша тандалып, синонимдери менен 

алмаштырылып окула турган сөздөр белгиленген тексттер колдонулат. Эгер аудио-

видео материал болсо, анда синонимдери табыла турган лексикалык бирдиктер алдын-

ала тизмеленип жазылат.  

Аткарылышы: Студенттер таратылган текстти үнүн чыгарып, белгиленген 

сөздөрдү синонимдери менен алмаштырып окуйт. Бул учурда дикция, интонация жана 

артикуляция да эске алынат. Эгер текст аудио-видео каражаттан уктурулса, анда 

студенттерге сѳздѳрдүн тизмеси таратылат, ал эми студенттер ал сѳздѳрдүн 

синонимдерин түпнусканы угуу учурунда таап, жазышат.  

Баалоо: Баалоодо нагыз жана контексттик синонимдердин туура табылышына 

басым жасалат.  
Күтүлгөн натыйжа: Студенттер бир эле кубулушту башка сөздөр менен 

түшүндүрүп берүүгө көнүгөт; сөз байлыгы ѳсѳт.  

3) Болжолдоо кѳндүмдѳрүн ѳнүктүрүүгѳ багытталган көнүгүү 
Материалдар: Тематикага жараша тандалган тексттер, аудио-видео материалдар. 
Аткарылышы: Көнүгүүнү аткарууда жазуу тексттери менен бирге аудио-видео 

материалдар да колдонулат. Жазуу тексттери менен иштеген учурда алдын-ала 
тандалган тексттеги сүйлөмдөрдүн айрым бөлүктөрү өчүрүлүп, орду бош калтырылат. 
Толук эмес сүйлөмдөрдү камтыган текст студенттерге таратылып, ал эми студенттер 
дискурстун алкагында боштуктун ордуна кандай маалымат келиши мүмкүн экендигин 
болжолдоп, тиешелүү тилдик каражаттарды таап, боштуктарды толтуруп, үн чыгарып 
окушат. Мисалы “Экономика” темасынын алкагында “Ulaşım” аталышындагы текст 
алдын-ала окутуучу тарабынан төмөнкү тарзда даярдалып, студенттерге таратылат:  

1) Ham maddelerin fabrikaya, üretilen sanayi ürünlerinin ise pazara ulaştırılması 
açısından ulaşım sektörü.  

2) Ürünlerin daha düşük maliyetle taşınması bakımından öncelikle deniz yolu, sonra 
demir yolu.    

3) Bu nedenle demir yolu bağlantısı da bulunan limanlar, aynı zamanda sanayileşme 
bakımından. 

Студенттер бул текстти карап, сүйлөмдөрдөгү маалыматка жараша баяндоочун 
болжолдоп окуйт. Мисалы 1-сүйлөмдү önem taşımaktadır, çok önemlidir, büyük bir öneme 
sahiptir ж. б., 2-сүйлөмдү tercih edilmekte, önem arz etmekte ж. б., 3-сүйлөмдү çok önemli, 
çekim alanı, önem taşıyor ж. б. у. с. сөздөрдүн айкашы менен толукташы мүмкүн. Бул 
жерде көздөлгөн максат – студенттердин сүйлөмдүн башкы бөлүгүндө берилген 
маалыматка жана грамматикалык түзүлүшүнө жараша кандай сөздөр менен жана 
кандай грамматикалык формалар менен аяктай тургандыгын болжолдоо көндүмдөрүн 
калыптандыруу. Видео же аудио материалдар колдонулган учурда тыныгуу жасоо жолу 
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менен студенттерге болжолдоо мүмкүнчүлүгү берилет.  
Баалоо: Баалоодо маанилик жактан туура келген сөз же сөз айкаштарынын 

тандалышы, алардын грамматикалык формаларынын туура берилиши негизги 
критерий болуп саналат. Айрыкча, студенттердин такалбай, шыр окушу да талап 
кылынат.  

Күтүлгөн натыйжа: Студенттер түпнускадагы сүйлөмдөрүнүн башкы бөлүгүн 
укканда, анын кандай сөздөр менен жана кандай формада аяктай тургандыгын  
болжолдой билүү көндүмдөрүн калыптандырышат. 

4) Кыскартууга багытталган көнүгүү 
Материалдар: Тематика боюнча тандалган толук текст жана аудио-видео 

материалдар. 
Аткарылышы: Студенттерге алдын-ала тематикага жараша тандалган жазылуу 

текст таратылат же окутуучу тарабынан окулат. Студенттер текстти окуп (эгер 
окутуучу тарабынан окулса же аудио-видео каражат колдонулса, угуп), андагы 

маалыматтарды кыскартып, экинчи текст4 түзүп чыгат. Кыскартууга багытталган 

кѳнүгүүлѳрдү жазуу же оозеки түрүндѳ сүйлѳмдүк, абзацтык жана тексттик 
деңгээлдерде аткарууга болот. Сүйлѳмдүк деңгээлде студенттер ар бир сүйлѳмдѳгү 
маалыматты кыскартып жазып же оозеки айтып берсе, абзацтык деңгээлде ар бир 
абзацтын, ал эми тексттик деңгээлде тексттин жалпы мазмуну кыскартылып жазылат 

же оозеки айтылат. Бул учурда трансформацияга5 кеңири орун берилет.  

Мисалы:  

Түпнуска Кыскартуу/Экинчи текст 

Teknolojik gelişmelerin inanılmaz bir 

boyuta ulaştığı dünyamızda, bu gelişmelere 

bağlı olarak eğitim alanında da bir 

yenilenme kaçınılmaz olmuştur. Eğitimi, 

teknolojiden bağımsız düşünemeyiz. Eğitim 

teknoloji ile birlikte ele alınması gereken en 

önemli kavramdır. Eğitimin gelişmesi 

teknolojiye, teknolojinin gelişmesi de 

eğitime bağlıdır. Bundan dolayı gelişen 

teknoloji karşısında eğitim alanında da 

köklü değişiklikler yapılması çağın 

gereksinimlerinden biri olmuştur. 

Учурда дүйнѳдѳ технология ѳнүгүп, 

мындан улам, билим берүү тармагы да 

жаңыланууда.   Билим берүү технология 

менен тыгыз байланышта каралышы 

керек жана алардын ѳнүгүшү бири-

бирине кѳз каранды. Мындан улам, 

технология жаатында да, билим берүү 

жаатында да олуттуу ѳзгѳрүүлѳр –  

учурдун талабы.  

 

Бул кѳнүгүүнү аткарууда тема жана реманы 6 табууга басым жасоо зарыл.  

Мисалы: “Öğrenciler seminere katıldılar” деген сүйлѳмдүн темасы –öğrenciler,  ал 

эми ремасы – seminere katıldılar.  Ал эми ушул эле лексикалык курамдан турган 

“Seminere öğrenciler de katıldılar” деген сүйлѳмдѳ тема – seminer, рема – öğrenciler 

болот. Түпнуска текстти кыскартууда тема менен реманын туура аныкталышы 

                                                                 
4 Түпнускадагы маалыматты камтып, котормо тилинде түзүлгѳн жазуу же оозеки текст.  
5 Котормодо трансформация – адекваттуу котормону ишке ашыруу үчүн түпнускадагы сүйлѳмдѳрдүн 

түзүлүшүн ѳзгѳртүү.  
6 Тема сүйлѳмдѳ, кепте эмне жѳнүндѳ айтылгандыгын, ал эми рема айтылып жаткан нерсе жѳнүндѳ 

берилген маалыматтарды камтыйт.  
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түпнускадагы маалыматтын котормо тилинде, б. а., экинчи текстте туура берилишин 

камсыздайт.  

Баалоо: Баалоодо түпнуска тексттеги маалыматтардын толуктугу, тема жана 

реманын туура аныкталышы негиз катары алынат.  

Күтүлгөн натыйжа: Студенттер түпнускадагы негизги жана кошумча 

маалыматтарды оңой табат; тема жана реманы туура ажырата алат; трансформациялоо 

ыкмасын эркин колдонуу кѳндүмдѳрүн калыптандырат.  

5) Тилмечтик тез жазуу кѳндүмдѳрүн калыптандырууга багытталган 

кѳнүгүү 

Материалдар: Тематика боюнча тандалган толук текст жана аудио-видео 

материалдар. 

Аткарылышы: Алгач студенттерге тилмечтик тез жазуу, анын принциптери жана 

ыкмалары жѳнүндѳ маалымат берилет. Адатта, бул маалыматтар котормо таанууга 

киришүү, оозеки котормого киришүү сабактарында берилет.  

Бул кѳнүгүүнү жазылган тексттерди таратуу же уктуруу аркылуу эки түрдѳ 

иштѳѳгѳ болот. Жазылган текст таратылган учурда студенттер текстти карап, андагы 

маалыматтарды кыскартып жазып алуу ыкмасы менен жазып алат жана жазгандарына 

таянып, түпнуска тексттеги маалыматтарды камтыган оозеки котормо текстин түзѳт.  

Экинчи учурда окутуучу тарабынан түпнуска текст окулат же аудио-видео 

материал уктурулат. Студенттер уккан маалыматтарын кыскартып жазып алат жана бул 

жазууларын карап, котормо тилинде бул маалыматтарды камтыган оозеки текст түзѳт. 

Бул кѳнүгүүнү аткаруудан мурун студенттердин тилмечтик тез жазуу ыкмасынын 

негиздерин, принциптерин билип, ѳз алдынча түзүлгѳн символдордун системасына ээ 

болушу зарыл.  

Баалоо: Кѳнүгүүнүн аткарылышын баалоодо негиз катары ар бир студенттин тез 

жазуу системасын колдонуп, түпнускадагы негизги маалыматтарды камтыган толук 

текст түзѳ билүүсү, тема жана реманын туура берилиши, символдордун колдонулушу 

алынат.  

Күтүлгөн натыйжа: Студенттер тилмечтик тез жазуу ыкмаларын эркин 

колдонууга кѳнүгѳт; кыскартып жазып алгандарына таянып, түпнускадагы 

маалыматтарды камтыган оозеки текст түзүү кѳндүмдѳрүн ѳнүктүрѳт; маалыматтарды 

кыскартып жазып алуунун жардамы аркылуу эстеп калуу кѳндүмдѳрүнѳ ээ болот.  

6) Студенттердин эстеп калуу көндүмдөрүн өстүрүүгѳ багытталган 

кѳнүгүү 

Материалдар: Аталган көнүгүүнүн материалдарды катары георафиялык 

аталыштар, энчилүү аттар, улуттук реалийлер, эл аралык уюмдардын аттары (толук 

жана кыскартылган), сандар ж. б. у. с. тизмеси же аларды жыш камтыган тексттер 

тандалат. 

Акарылышы: Мисалы,  окутуучу тарабынан белгилүү бир санда эл аралык 

уюмдардын аталыштарынан турган тизме окулат. Студенттер аларды ирети менен 

эстеп калууга аракет кылат. Окутуучу студенттерге ассоциациялык байланыш түзүп 
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эстеп калууну7 сунуштайт. Бул учурда жазып алууга жол берилбейт. Аталыштар окулуп 

бүткөндөн кийин студенттерден аталыштарды ирети менен түпнуска тилинде же 

котормо тилинде кайталап айтып берүүнү талап кылат. Котормо тилинде кайталап 

айтып берүү учурунда студенттердин акыл иш-аракети татаалдашат. Анткени 

студенттер эстеп калуу менен катар эле туура эквивалент издөө, эгер аталыш сөздөрдүн 

айкашынан турса, анда котормо тилинде сөздөрдүн туура айкашын түзүү иш-аракетин 

да аткарышат.  

Жогоруда айталгандай, көнүгүүнүн бул түрүн аткарууда аталыштар, сандар, 

реалийлер ж. б. жыш кездешкен толук тексттерди же алардын үзүндүлөрүн колдонууга 

болот. Бул да, өз кезегинде, көнүгүүнү татаалдаштырат. Анткени текстте студенттер 

эстеп калышы керек болгон маалыматтардан башка да маалыматтар окулат жана 

студенттерди негизги маалыматтан алаксытат. Төмөндө бул көнүгүүгө мисал беребиз.   

Мисалы, бул көнүгүүнү аткаруу үчүн “...Кыргызстандын туруктуу калкынын 

саны 2021-жылдын башына карата 6,6 миллион ашуун адамды түзгөн. Кыргызстан 

2020-жылдын башына карата калкы боюнча дүйнө жүзүндө 110-орунду ээлеген. 25 

ноябрь, 2015-жылы Кыргызстандын 6 миллионунчу жараны төрөлгөн. 

Кыргызстандын аянты 199 951 км² түзөт. Суу бетинин аянты өлкөнүн жалпы 

аянтынан 4,4 % түзөт…” деген сыяктуу текст окулат. Студенттер сандарды, 

жылдарды эстеп калышат жана текст окулуп бүткөн соң, аларды толук айтып берүүгө 

аракет кылышат. Кѳнүгүүнү аткарууда жалгыз эле сандарды жана жылдарды эстеп 

калбастан, алар менен байланышкан түшүнүктөрдү да эстеп калуу зарыл. Мисалы: 6,6 

миллион – калктын саны; 2015-жыл – алты миллионунчу жаран төрөлгөн жыл; 110 – 

калктын саны боюнча Кыргызстандын ээлеген орду ж. б. у. с.  

Баалоо: Эгер аталыштар, реалийлер ж. б. у. с. болсо, алардын толук берилиши, 

сандар, жылдар же цифралар болсо, алардын толуктугу менен катар эле байланышып 

турган түшүнүктөрдүн да туура берилиши зарыл.  

Күтүлүүчү натыйжа: Студенттердин аталыштарды (географиялык, энчилүү, 

уюм, ишкана ж. б. аттары), сандарды, реалийлерди ж. б. у. с. эстеп калуу жөндөмү 

жогорулайт; натыйжада, уккан тексттеги бул маалыматтарды оңой кабылдап, аларды 

эстеп калуу кѳндүмдѳрүнѳ ээ болот. 

7) Маалыматтарды берүү формасына багытталган кѳнүгүүлѳр  

Тилмеч – баарынан мурда, сөз өнөрүнүн ээси. Мындан улам, которуу учурунда 

тилмеч маалыматтын берилишине гана басым жасабастан, маалыматты берүү 

формасына,  т. а., котормо тексттин дикция, интонация, басым, үндүн бийиктиги, кеп 

ылдамдыгы сыяктуу факторлорго да көңүл бурушу зарыл. Буга байланыштуу, оозеки 

которуу сабактарында студенттердин туура дикция жана туура интонациясына 

багытталган кѳнүгүүлѳрдү аткартуу да максатка ылайыктуу. Тѳмѳндѳ мындай 

кѳнүгүүлѳрдүн айырмдарынан мисал беребиз: 

Студенттердин туура дикциясын калыптандыруу максатында теле-радио 

журналистикада, логопедияда кеңири колдонулган, ооз булчуңдарынын, тил жана 

эриндердин эркин кыймылына багытталган кѳнүгүүлѳрдү аткарууга болот. Ал эми 

                                                                 
7 Ассоциациялык байланыш түзүп эстеп калуу – уккан маалыматты башка бир нерсе менен окшоштуруп эстеп 

калуу.  
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студенттердин интонациясын жана кепте колдонулган грамматикалык каражаттарды 

туура колдонуу кѳндүмдѳрүн калыптандыруу үчүн “сүйлѳѳчүнүн кебин кайталоо” 

кѳнүгүүсүн аткарууну сунуштайбыз. 

Материалдар: Материал катары тематикага ылайык аудио-видео материалдар 

тандалат.  

Аткарылышы: Студенттер аудио же видео материалды кулакчын аркылуу угуп, 

сүйлѳѳчүнүн кебин үнүн чыгарып, мүмкүн болушунча толугу менен аудиторияга 

кайталап берет. Баштапкы этаптарда жай ылдамдыкта сүйлѳнгѳн сѳздѳр алынса, бара-

бара кадыресе ылдамдыктагы кабарлар, билдирүүлѳр, документалдык тасмалар                

ж. б. у. с. колдонулат.  

Баалоо: Кѳнүгүүнүн аткарылышын баалоо студенттердин дикциясына, 

артикуляциясына, үнүнүн жеткиликтүүлүгүнѳ жана сүйлѳмдѳрдү толугу менен 

кайталашына  жараша жүргүзүлѳт.  

Күтүлүүчү натыйжа: Мындай кѳнүгүүлѳрдү үзгүлтүксүз аткаруунун 

натыйжасында студенттин үйрѳнүп жаткан тил боюнча артикуляциясы жана дикциясы 

түпнускага жакындайт; кепте туура интонация колдонуунун ѳзүн кѳндүм катары 

калыптандырат. 

  

Жыйынтык 

Илим жана технологиянын өнүгүшү менен электрондук котормо каражаттары, ар 

түрдүү которуучу программалар менен гаджеттердин улам жаңы жана өнүктүрүлгөн 

түрлөрү пайда болууда. Мындан улам, жасалма интеллект жана автоматташтырылган 

жабыдыктар көптөгөн иш-аракеттерди аткарууда адамдардын ордун алмаштырып 

келет. Ошондой болсо да, котормочулук жана тилмечтик кызматка болгон талап 

актуалдуу бойдон калууда. Анткени тил адамдын ой жүгүртүүсү менен тыгыз 

байланышта. Адам сүйлөп жатканда тилдик каражаттарды, алардын өтмө жана түз 

маанисин, басымды, интонацияны кырдаалга жараша тандайт. Сүйлөп жаткан адамдын 

кебин, андагы маалыматтардын ачык же жашыруун максатын, кебиндеги тамаша, 

ирония, сарказм ж. б. у. с. элементтерди ой жүгүрткөн адам гана кабылдап, башкаларга 

айтып түшүндүрүп бере алат. Анткени тил да – адамдын ой жүгүртүүсү сыяктуу эле 

татаал жана жандуу кубулуш жана аны жазылган компьютерлик программалар менен 

толук алмаштыруу азырынча мүмкүн эмес.  

Жазып которуудан айырмаланып, оозеки которууда тилмечтен оозеки кепти 

кабылдай билүү, кептеги негизги жана кошумча маалыматтарды таба билүү, тема жана 

реманы аныктоо, уккан маалыматтарды жазып жетишүү жана жазып алгандары боюнча 

түшүнүктүү оозеки текст түзѳ билүү кѳндүмдѳрү талап кылынат. Андыктан котормочу-

тилмечтерди даярдоодо студенттердин сѳз байлыгын ѳстүрүү менен гана чектелбестен, 

бир катар мнемоникалык көндүмдөрдү калыптандырып, жѳндѳмдѳрдү ѳстүрүүчү 

кѳнүгүүлѳрдүн да аткарылышы зарыл. Мындан улам, жогоруда берилген кѳнүгүүлѳрдү 

тилмечтик кесипке даярдоо сабактарында колдонулушун сунуштайбыз. Мындай 

кѳнүгүүлѳрдүн колдонулушунун натыйжасында тѳмѳнкүдѳй жыйынтыктарга жетүү 

максатталышы зарыл:  

1) Студент текстти кыска мѳѳнѳттѳ кабылдап, андагы негизги жана кошумча 

маалыматтарды ажырата билет жана бул маалыматтарды камтыган экинчи текст түзѳ 
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алат; 

2) Студент кептин биринчи бѳлүгүндѳгү маалыматтарга таянуу менен анын 

кийинки бѳлүгүндѳ айтыла турган маалыматтарды жана сүйлѳмдѳрдүн грамматикалык 

формаларын болжолдой билет;  

3) Студент сүйлѳѳчүнүн кебинин негизги мазмунун, б. а., негизги 

маалыматтарын жоготпой, кыскарта алат;  

4) Студент түпнускадагы маалыматтарды туура берүү максатында тема жана 

реманы аныктай алат;  

5) Студент кесиптик ишмердигинде колдонуу үчүн тилмечтик тез жазуу 

ыкмасын ѳздѳштүрѳт жана символдук жазууларга таянып, оозеки текст түзѳ билүү 

кѳндүмдѳрүн калыптандырат;  

6) Студент туура артикуляция жана туура интонация менен сүйлѳй билүү 

кѳндүмдѳрүн калыптандырат;   

7) Сабактарда аткарылган иш-аракеттердин түрүн арттыруу менен, сабактардын 

кызыктуу болушун жана студенттердин сабакка болгон кѳңүл буруп, активдүү 

катышуусун камсыз кылат.    

Жогоруда берилген кѳнүгүүлѳр – котормочулук-тилмечтик кесипке даярдоочу 

сабактарда колдонулуучу кѳнүгүүлѳрдүн айрымдары гана. Ар бир окутуучу дүйнѳлүк 

жана жеке тажрыйбага таянуу менен мындай кѳнүгүүлѳрдүн бир катар варианттарын 

иштеп чыга алат. Кѳнүгүүлѳрдүн натыйжалуулугу алардын окутуу процессинде 

үзгүлтүксүз, системдүү түрдѳ колдонулушуна кѳз каранды. Мындай кѳнүгүүлѳрдү 

аткаруу жогоруда аталган кесиптик кѳндүмдѳрдү калыптандыруу менен гана 

чектелбестен, сабактардын бир түрдүү жана кунарсыз ѳтүшүнѳ бѳгѳт болуп, 

студенттердин акыл-ишмердигин жандантып, кызыгууларын арттырууга түрткү болот.  
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